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AGREEMENT 0F CO-OPERATION REGARDING THE TRANSFER 0F

PERSONS INCARCERA-TED UNDER SENTENCE

BETWEEN

TUE G0VER1NMENT 0F CANADA

AND

THE COVERNHENT 0F TUE KINGDOM 0F MOROCCO

The Government of Canada and the Government of the Kingdom

of Horocco,

Desiring to facilitate the reintegration into society of

persons incarcerated under sentence,

Considering that this objective may be attained by enabling

persona incarcerated under sentence, with their consent, to serve their

sentence of deprivation of liberty in the country of which they are

national s,

Bave agreed as followe:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purposes of the Agreement, the expression:

A. -sentence" means any punishment, involving deprivat ion of

liberty ordered by a court on account of a criminal offence;

B. *judgmnnt- means a decision or order of a court imposing

an enforceable sentence;

C. -sentencing Stýate* means the State in which the sentence

vas imposed on the person who may be transferred;

D. -administering State- means the State to which the

sentenced person iuay b. transferred in order ta serve his sentence;
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ACCORD DE COOPERATION

RELATIF AU TRANSFEREMENT DES CONDAMNES

DETENUS

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume du Maroc

Désireux de faciliter la réinsertion sociale des condamnés

détenus;

Considérant que cet objectif peut être atteint en permettant

aux condamnés détenus de purger, avec leur consentement, leur peine pri-

vative de liberté dans le pays dont ils sont ressortissants

Sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

DEFINITIONS

Au sens du présent Accord, l'expression

A. "Condamnation" désigne toute peine privative prononcée

par wi tribunal en raison d'une infraction pénale i

B. "Jugement" désigne une décision de justice prononçant une

condamnation exécutoire;

C. "Etat de condamnation" désigne l'Etat où & été condamnée

la personne qui peut être transférée;

D. "Etat d'exécution" désigne l'Etat vers lequel le condamné

peut être transféré afin d'y subir sa condamnation;
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E. -national- ineans, for Canada, a Canadian citizen and, for

the Kingdom of Morocco, a Moroccan citizen;

F. cpentauthority* means, in Canada, the Solicitor

General or bis duly authorized representative and, in Morocco, the

Minister of Justice or bis duly authorized representative;

G. *sentenced person- means any person, including a young

offender for Canada or a minor for Morocco, against wbom a judgment

bas been pronotanced on the territory of eitber Party and wbo is

incarcerated therein.

ARTICLE 2

GENERAL PRINCIPLES

l/ The Parties undertake to afford each other tbe widest measure of

co-operation in respect of tbe transfer of sentenced persans in

accordance witb tbe provisions of tbis Agreement.

2/ A person sentenced on tbe territory of one Party may be transferred

ta the territory of the other Party, in accordance witb the provisions

of tbis Agreement, in order ta serve tbe sentence imposed on him. To

that end, he shall express in writing bis interest to tbe sentencing,

State or ta the administering State in being transferred under tbis

Agreement.

3/ Transfer may be requested by either the sentencing State or tbe

administering State.

ARTICLE 3

CONDITIONS 0F TRA1NSFER

l/ A sentenced persan may be transferred under this Agreement only on

the following conditions:

A. That person is a national of the administering State;

B. The judginent is enforceable;

C. At the time of receipt cf the request for transfer the

sentenced person still bas at least one year of the

sentence ta serve;

D. The. persan, or bis representative wbere one of the tva

States considers it necessary because of bis age or bis

pbysical or mental condition, must consent ta tbe transfer;
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E. "Ressortissant" désigne un citoyen marocain pour le

Royaume du Maroc et un citoyen Canadien pour le canada;

F. "Autorité compétente" désigne au Maroc, le Ministère

de la Justice ou son représentant dûment autorisé; et au Canada, le

Solliciteur Général ou son représentant dûment autorisé;

G. "Condamné" désigne toute'personne, y compris un mineur

pour le Maroc ou un jeune contrevenant pour le Canada, qui a fait l'objet

d'un jugement sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie et qui

s'y trouve détenue.

ARTICLE 2

PRINCIPES GENERAUX

1/ Les Parties s'engagent à s'accorder mutuellement, dans les conditions

prévues par le présent Accord, la coopération la plus large possible en

matière de transfèrement des personnes condamnées.

2/ Une personne condamnée sur le territoire d'une Partie peut, confor-

mément aux dispositions du présent Accord, être transférée vers le

territoire de l'autre Partie pour y subir la condamnation qui lui a été

infligée.

A cette fin, elle doit exprimer, par écrit, soit auprès de l'Etat de

condamnation, soit auprès de l'Etat d'exécution, le souhait d'être trans-

férée en vertu du présent Accord.

3/ Le transfèrement peut être demandé soit par l'Etat de condamnation,

soit par l'Etat d'exécution.

ARTICLE 3

CONDITIONS DU TRANSFEREMENT

1/ Un transfèrement ne peut avoir lieu aux termes du présent Accord

qu'aux conditions suivantes

A. Le condamné doit être ressortissant de 1'Etat d'exécution,

B. Le jugement doit être exécutoire;

C. La durée de condamnation que le condamné a encore & purger

doit être au moins d'un an & la date de réception de la

demande de transfèrement;
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E. The elements of the affence upon which the sentence lias

been imposed canstitutes a criminal offence according ta

the law of each of the two States; and

F. The sentencing State and the administering State agree ta

the transfer.

2/ In exceptional cases, the Parties may agree ta a transfer even if the

time ta be served by the sentenced persan is less than that specified

in paragrapi 1 C of this Article.

ARTICLE 4

OBLIGATION TO FURNISH INFORMATION

l/ Any sentenced persan ta whom this Agreement may apply shall be

informed by the sentencing State of the substance of this Agreement.

2/ If the sentented person lias expressed an interest ta the sentencing

State in being transferred under this Agreement, that State shall so

inforn the administering State as saan as practicable.

3/ The information shall include:

A. the surname, given nome, date and place of birth af the

sentenced persan;

B. bis address, if any, in the administering State;

C. a statement of the facts resulting in the sentence as wel

as the legal definition of such affence;

D. the nature, duratian and date of cammencement'of the

sentence; and

E. the written request for transfer by the sentenced persan.

4/ if the sentenced persan lias expressed bis wish ta the admninistering

State ta be transferred under this Agreement the sentencing State shal

on request commnunicate ta that State the information referred ta in

paragrapi 3 af thîs Article.

5/ The sentenced persan shaîl be infarmed, in writing, cf any action

taken by the sentencing State or the administering State under the

preceding paragrapha, as well as cf any decision taken by either State

on a request for transfer.
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D. Le condamné ou, lorsqu'en raison de son âge ou de son

état physique ou mental l'un des deux Etats l'estime

nécessaire, son représentant, doit consentir au transfè-

rement;

E. Le fait qui a donné lieu & la condamnation doit être prévu

et réprimé par la législation de chacun des deux Etats; et,

F. L'Etat de condamnation et l'Etat d'exécution doivent s'être

mis d'accord sur ce transfèrement.

2/ Dans des cas exceptionnels, les Parties peuvent convenir d'un trans-

fèrement même si la durée de la condamnation que le condamné a encore à

purger est inférieure à celle prévue au paragraphe I.C. du présent

article.

ARTICLE 4

OBLIGATION DE FOURNIR DES RENSEIGNEMENTS

1/ Tout condamné auquel le présent Accord peut s'appliquer doit être in-

formé par l'Etat de condamnation de la teneur du présent Accord.

2/ Si le condamné a exprimé auprès de l'Etat de condamnation le souhait

d'être transféré en vertu du présent Accord, cet Etat doit en informer

l'Etat d'exécution le plus t8t possible.

3/ Les renseignements doivent comprendre

A. Le nom, le prénom, la date et le lieu de naissance du

condamné

B. I cas échéant, son adresse dans l'Etat d'exécution;

C. Un exposé des faits ayant entrainé la condamnation, ainsi

que leur qualification Juridique;

D. La nature de la condamnation, sa durée et son point de

départ; et,
E. La demande écrite du condamné pour le transfèrement.

4/ Si le condamné a exprimé auprès de l'Etat d'exécution le souhait d'étre

transféré en vertu du présent Accord, l'Etat de condamnation communique

& cet Etat, sur sa demande, les renseignements visés au paragraphe 3 du

présent article.
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ARTICLE 5

REQUESTS AND REPLIES

l/ Requests for transfer and replies shall be made ini writing.

21 Commnunicat ions between the Parties shall be made, for Canada, through

the Department of the Solicitor General and, for Morocco, through the

Department of Justice.

3/ Each Party may, by declaration, indicate to the other that it will

use dîplomatic channels, in particular for the transmission of the

request for transfer and of the decision taken by the Parties whether

or flot to agree to the requested transfer.

4/ The requested State shahl promptly inform the requesting State of

its decision whether or flot to agree to the requested transfer.

ARTICLE 6

DOCUM4ENTS TO BE FURI4ISHED

l/ The administering State, if requested by the sentencing State, shal

furnish it vith:

A. a document or statement indicatingthat the sentenced

person is a national of that State;

B. a copy of the relevant law of the administering State

which provides that the facta on account of which the

sentence has been imposed in the sentencing State

constitute a criminal offence according to the law of the

admînistering State.

2/ If the request is agreed to, the sentencing State shahl provide the

following documents to the administering State:

A. a certif ied copy of the judgment and the legal provisions

on which it is based;

B. a statement indicating how mach of the sentence has already

been served, including information on any pre-trial

detention, remission, and any other factor relevant to the

enforcement of the Sentence;

C. a declaration contaÏming the consent to the transfer

referred to ini Article 3 1 D;
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5/ Le condamné doit être informé par écrit de toute démarche entreprise

par l'Etat de condamnation ou l'Etat d'exécution en application des para-

graphes précédents, ainsi que de toute décision prise par l'un des 
deux

Etats au sujet de son transfèrement.

ARTICLE 5

DEMANDES ET REPONSES

1/ Les demandes de transfèrement et les réponses doivent être formulées

var écrit.

2/ Les communications entre les Parties doivent être faites, quant au

Maroc, par l'intermédiaire du Ministère de la Justice et, quant au Canada,

par l'intermédiaire du Ministère du Solliciteur Général.

3/ Chaque Partie peut, par déclaration, indiquer à l'autre Partie qu'elle

utilisera la voie diplomatique, notamment pour la transmission de la

demande de transfèrement et de la décision prise par les Parties d'accep-

ter ou de refuser ledit transfèrement.

4/ L'Etat requis doit informer l'Etat requérant, dans les plus brefs dé-

lais, de sa décision d'accepter ou de refuser le transfèrement demandé.

ARTICLE 6

PIECES A OUMIR

1/ L'Etat d'exécution doit, sur demande de l'Etat de condamnation, four-

nir & ce dernier

A. Un document ou une déclaration indiquant que le condamné

est ressortissant de cet Etat;

B. une copie des dispositions légales de l'Etat d'exécution

desquelles il résulte que les faits qui ont donné lieu à

la condamnation dans l'Etat de condamnation constituent

une infraction pénale au regard du droit de l'Etat d'exé-

cution.

2/ En cas d'acceptation de la demande, l'Etat de condamnation doit four-

nir & l'Etat d'exécution les documents suivants :
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D. whenever appropriate, any medical or social reports on the

sentenced person, information about bie behaviour or the

mode of incarceration applied to him, and any

recommendation concerning him.

3/ The sentencing State and the administering State may each ask to be

provided with any of the documents or statements referred to in

paragraphe 1 and 2 above before making a request for transfer or taking

a decision on whether or flot to agree to the transfer.'

ARTICLE 7

,CONSENT AND ITS VERIFICATION

l/ The sentencing State shall ensure that the consent of the sentenced

person, referred to in Article 3 1 D of this Agreement, is given

voluntarily and vith full knowledge of the facto.

2/ To this end, the consent of the sentenced person or, if necessary,

of hie representative, shaîl be verified by a person duly empowered to

receive it.

3/ The sentencing State shall afford an opportunity to the administering

State to verify, through a consul or other off icial agreed upon vith

the administering State, that the consent is given in accordance with

the conditions set out in the preceding paragraphe.

ARTICLE 8

EFFECT 0F TRANSFER FOR SENTENCING STATE

J/ The taking into charge of the sentenced pereon by the authorities of

the administeritlg State shall have the effect of suspending the enforce-

ment of the sentence in the sentencing State.

2/ The sentencing State may no longer enforce the sentence if the

administering State coneiders enforcement of the sentence to have been

completed.
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A. une copie certifiée conforme du jugement et des disposi-

tions légales appliquées;

B. L'indication de la durée de la condamnation déjà puraée,

y compris les renseignements sur toute détention provi-

soire, remise de peine ou autre acte concernant l'exécution

de la condamnation;

C. Une déclaration faisant état du consentement au transfère-

ment tel que visé à l'article 3.1.D; et,

D. Le cas échéant, tout rapport médical ou social sur le

condamné, toute information sur son corportement, sur le

régime d'incarcération qui lui a été appliqué ainsi que

toute recommandation le concernant.

3/ L'Etat de condamnation et l'Etat d'exécution peuvent, l'un et l'autre,

demander l'un des documents ou déclarations visés aux paragraphes i et 2

ci-dessus avant de faire une demande de transfèrement ou de prendre la

décision d'accepter ou de refuser ce transfèrement.

ARTICLE 7
CONSENTEMENT ET VERIFICATION

1/ L'Etat de condamnation doit veiller & ce que le consentement du con-

damné, prévu par l'article 3.1.D du présent Accord, soit librement donné

et en toute connaissance de cause.

2/ A cette fin, le consentement du condamné ou, au besoin, de la personne

le représentant, doit étre constaté par une personne dûment 
habilitée à

le recevoir.

3/ L'Etat de condamnation doit donner A l'Etat d'exécution la possibilité

de vérifier, par l'intermédiaire d'un consul ou d'un autre fonctionnaire

désigné en accord avec l'Etat d'exécution, que le consentement est donné

dans les conditions prévues aux paragraphes précédents.

ARTICLE 8

CCNSEQUENCES DU TEPANSFEREMENT POUR L'ETAT DE CONDAATION
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ARTICLE 9

EFFECT 0F TRANSFER FOR ADMINISTERING STATE

I/ The competent authorit les of the adrninistering State shall continue

the enforcement of the sentence as soon as the sentenced has been taken

into charge.

2. A sentenced person transferred to serve a sentence under this

Agreement may flot be tried or sentenced li the adminlstering State for

the same of fence upon whîch the sentence to be enforced was based.

ARTICLE 10

CONTINUED ENFORCEMENT

I/ Enforcement of a sentence shall be governed by the law of the

asministering State, which alone 18 competent to determine the terme

and conditions of enforcement of the sentence.

2/ Where the sentence imposed by the sentenclng State is not prescribed

li the law of the adminlstering State, the latter shall substitute for

the said sentence that punishment or measure prescribed by its own law

for a similar offence, and shall so inform the sentencing State before

agreelng: to the request for transfer. As toi its nature, the punishment

or measure shall, as far as possible, correspond with that imposed by

the sentence to be enforced. It shall flot aggravate by its nature or

duration the sentence lmposed li the sentencing State, nor exceed the

maximum prescrlbed by the law of the administering State.

ARTICLE h1

PARDON, AMNESTY, COMMUTATION

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the

sentence in accordance with its lave or other legal rules.

ARTICLE 12

REVIEW 0F JUDGMNT

The sentencing State alone shahl have the right to decide on

any application for review of the judgment.
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a pour effet de suspendre l'exécution de la condamnation dans l'Etat de

condamnation.

2/ L'Etat de condamnation ne peut plus poursuivre l'exécution de la con-

damnation lorsque l'Etat d'exécution la considère comme étant terminée.

ARTICLE 9
CONSEQUENCES DU TRANSFEREMENT POUR L'ETAT D'EXECUTION

1/ Les autorités compétentes de l'Etat d'exécution doivent poursuivre

l'exécution de la condamnation dès la prise en charge du condamné.

2/ un condamné transféré pour subir une condamnation aux termes du présent

Accord ne peut être jugé ou condamné dans l'Etat d'exécution pour l'infrac-

tion qui a fait l'objet de la condamnation à exécuter.

ARTICLE 10
POURSUITE DE L'EXECUTION

1/ L'exécution d'une condamnation est régie par la loi de l'Etat d'exécu-

tion. Celui-ci est seul compétent pour déterminer les modalités d'exécution

de la condamnation.

2/ Lorsque la sanction infligée par l'Etat de condamnation n'est pas pré-

vue par la législation de l'Etat d'exécution, celui-ci substitue & ladite

sanction la peine ou la mesure prévue par sa propre loi pour une infrac-

tion analogue. Il en informe l'Etat de condamnation avant l'acceptation de

la demande d'acheminement. Cette peine ou mesure doit correspondre, autant

que possible, quant à sa nature, & celle infligée par le jugement à exé-

cuter. Elle ne peut aggraver par sa nature ou par sa durée la sanction

prononcée dans l'Etat de condamnation ni excéder le maximum prévu par la

loi de 1Etat d'exécution.

ARTICLE i

GRACE, AMNISTIE, COMMWIATIOI4

chaque Partie peut accorder la grace, l'amnistie ou la commu-

tation de la peine conformément à sa législation ou & ses autres règles

juridiques.
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ARTICLE 13

TERMINATION 0F ENFORCEMENT

The administering State shall comply with any decision or

measure taken by the sentencing State which has the effect of reducing

or eliminating the sentence.

ARTICLE 14

INFORMATION ON ENFORCEMENT

The adiinistering State shall furnish information ta the

sentencing State concerning the enforcement of the sentence in the

following cases:

A. when it considers enforcement of the sentence ta have been

completed;

B. if the sentenced persan has escaped from custody before

the sentence has beaun completed; or

C. if the sentencing State requests a report on the conditions

of enforcement.

ARTICLE 15

LANGUAGES AND COSTS

l/ Any communication of information and any request for transfer of a

sentenced persan shall be made in the officiai language or in one of

the officiai languages of the Party ta which the communication or

request is addressed, uniess othervise agreed ta by an exchange af

lettera.

2/ Any coste incurred, exclusively in the territory of the sentencing

State shall be borne by that State; any other costs incurred in

connection with the transfer of a sentenced persan shall be borne by

the administering State, unless otherwise agreed to, by the Parties

by an exchange of letters.

ARTICLE 16

TEMPC2AL APPLICATION

This Agreement shall be applicable ta the enforcement of

sentences imPosed either before or after its entry ixito force.
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ARTICLE 12

REVISION DU JUGEMENT

L'Etat de condamnation, seul, a le droit de statuer sur tout

recours en révision introduit contre le jugement.

ARTICLE 13

CESSATION DE L'EXECUTION DE LA CONDAMNATION

L'Etat d'exécution doit se conformer à toute décision ou

mesure prise par l'Etat de condamnation qui a pour effet de réduire 
ou de

supprimer la condamnation.

ARTICLE 14

INFORMATIONS CONCERNANT L'EXECUTION

L'Etat d'exécution doit fournir des informations à l'Etat de

condamnation concernant l'exécution de la condamnation dans les cas

suivants :

A. Lorsqu'il considère comme terminée l'exécution de la

condamnation;

B. Si le condamné s'évade avant que l'exécution de la condam-

nation ne soit terminée; ou

C. Si l'Etat de condamnation lui demande un rapport sur les

conditions de l'exécution.

ARTICLE 15

LANGUES ET FRAIS

1/ Toute communication d'informations et toute demande de transfèrement

d'un condamné doivent se faire dans la langue officielle ou dans l'une des

langues officielles de la Partie A laquelle la communication ou la demande

est adressée, à moins qu'il n'en soit convenu autrement par échange de

lettres.

2/ Les frais' occasionnés exclusivement sur le terrItoire de l'Etat de

condamnation sont A la charge de celui-ci; les autres frais occasionnés par

le transfèrement d'un détenu sont A la charge de l'Etat d'exécution, sauf

s'il en est convenu autrement entre les Parties par échange de lettres.
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ARTICLE 17

FINAL DISPOSITIONS

l/ Each of the Parties shall notify the other upon completion of the

procedures required to allow this Agreement to enter into force.

2/ This Agreement shall enter into force on the first day of the

second iionth following the date of receipt of the later notification.

3/ Each of the two Parties may terminate this Agreement at any tinie by

sending the other, through diplomatic channels, written notice of

termination. In this case, terinination shall take effect one year

after the date the said notice is received.

4/ This Agreement shall, however, continue ta apply to the enforcement

of sentences of persons who, have been transferred in conformity with

the provisions of this Agreement before the date on which such a

termination takes effect.

IN WITNESS WHERLEOF, the undersigned, being duly authorized

thereto, have signed this Agreemient.

DONS at (tz" ck on Ji f4M /Q> , in the

Arabic, English and French languages, ail three texte beîng equally

authentic.

FOR THE GOVERI4MENT FOR THE OOVERI4HENT

0F CANADA 0F THE KINOM OF MOROCCO

i~iUThPA fELARBI ALAOUI
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ARTICLE 16

APPLICATION DANS LE TEMPS

Le présent Accord est applicable à l'exécution des condamna-

tions prononcées soit avant soit après son entrée en vigueur.

ARTICLE 17
DISPOSITIONS FINALES

1/ Les Parties se notifieront mutuellement l'accomplissement des forma-

lités nécessaires pour la mise en vigueur du présent Accord.

2/ Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois

suivant la date de la réception de la dernière de ces notifications.

3/ Chacune des deux Parties peut dénoncer le présent Accord à n'importe

quel moment en adressant à l'autre Partie, par la voie diplomatique, un

avis écrit de dénonciation; dans ce cas, la dénonciation prendra effet

un an après la date de réception du dit avis.

4/ Toutefois, le présent Accord continuera à s'appliquer A l'exécution

des condamnations des personnes transférées conformément au dit Accord

avant que la dénonciation ne prenne effet.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés & cet effet,

ont signé le présent Accord.

FAIT & ý le 4 Îa I # , en langues arabe,

française et anglaise, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERMENT

DU CANADA DU ROYAUME DU MAROC

Monique lanc1ry
Li MIN1dTEE Di L.A JUSTIC¢i

MdUSTAPHA DELARBI A~LAOUl
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